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LEY 10/1982, de 24 de Noviembre, básica de 
normalización del uso del Euskera.  

 10/1982 Legea, azaroaren 24koa, Euskararen 
erabilera normalizatzeko oinarrizkoa 

BOPV, nº 160, de 16 de Diciembre de 1982  EHAA, 160 zk., 1982ko abenduaren 16koa 

Se hace saber a todos los ciudadanos de Euskadi 
que el Parlamento Vasco ha aprobado la Ley 
10/1982, de 24 de Noviembre, "Ley Básica de 
Normalización del Uso del Euskera". Por 
consiguiente, ordeno a todos los ciudadanos de 
Euskadi, particulares y autoridades que la guarden y 
hagan guardarla.  

 Euskadiko herritar guztiei jakinarazten diet Eusko 
Legebiltzarrak azaroaren 24ko 10/1982 "Euskararen 
erabilera normalizatzeko oinarrizko Legea", onartu 
duela. Ondorioz, Euskadiko herritar guztiei, 
norbanako zein agintari, bete eta betearazi dezatela 
agintzen diet.  

Vitoria-Gasteiz, 24 de Noviembre de 1982.  Gasteizen, 1982ko azaroaren 24ean. 

El Presidente,CARLOS GARAIKOETXEA URRIZA.   Lehendakaria, CARLOS GARAIKOETXEA URRIZA 

La Constitución y el Estatuto de Autonomía confían a 
los poderes públicos de la Comunidad Autónoma 
Vasca la adopción de las medidas encaminadas a 
asegurar el desarrollo y la normalización del uso del 
euskera considerando su doble dimensión de parte 
fundamental del Patrimonio Cultural del Pueblo 
Vasco y, junto con el castellano, idioma de uso oficial 
en el Territorio de la Comunidad Autónoma. 

 Konstituzioak eta Autonomia Estatutuak Euskal 
Autonomia Erkidegoko herri-aginteen esku jartzen 
dute euskararen erabilera normalizatzera eta 
garatzera bideratutako neurriak hartzea, bere bi 
ikuspegiak kontutan hartuz: bai euskal herriaren 
kultura-ondarearen funtsezko osagai denez eta bai, 
gaztelaniarekin batera, Autonomia Erkidegoko 
lurraldean erabilera ofizialeko hizkuntza denez. 

Se trata de reconocer al euskera como el signo más 
visible y objetivo de identidad de nuestra Comunidad 
y un instrumento de integración plena del individuo 
en ella a través de su conocimiento y uso. 

 Horretaz, bada, euskara gure Erkidegoaren 
nortasunaren ezaugarri nabarmenena eta 
objetiboena dela ezagutzen dugu eta, euskara 
jakinez eta erabiliz, gizakiak erkidegoan bete-betean 
txertatzeko tresna dela. 

El carácter del euskera como lengua propia del 
pueblo vasco y como lengua oficial junto con el 
castellano, no debe comportar, en ningún caso, 
menoscabo de los derechos de aquellos ciudadanos 
que por diversos motivos no pueden hacer uso de 
ella, conforme a lo establecido expresamente en el 
número 3 del artículo 6 del Estatuto de Autonomía 
del País Vasco. 

 Euskara euskal herriaren hizkuntza propioa izateak 
eta gaztelaniarekin batera hizkuntza ofizial izateak, 
arrazoi bat ala beste dela-eta euskara erabili ezin 
duten herritarren eskubideei inongo kalterik ez die 
ekarri behar, inondik inora, Euskal Herriko 
Autonomia Estatutuaren 6, artikuluaren 3. zenbakian 
propio esaten denarekin bat. 

Reconocida la lengua como elemento integrador de 
todos los ciudadanos del País Vasco, deben 
incorporarse a nuestro Ordenamiento jurídico los 
derechos de los ciudadanos vascos en materia 
lingüística, particularmente el derecho a expresarse 
en cualquiera de las dos lenguas oficiales y la 
garantía de la defensa de nuestra lengua como parte 
esencial de un patrimonio cultural, del que el Pueblo 
Vasco es depositario. 

 Hizkuntza Euskal Herriko herritar guztien integrazio-
tresna gisa aitortuz gero, euskal herritarrek hizkuntza 
arloan dituzten eskubideak lege-antolamenduan 
jasotzeari ekin behar zaio eta, bereziki, hizkuntza 
ofizial bietako edozeinetan hitz egitekoa eta euskal 
herria gordailu duen kultura-ondarearen funtsezko 
zati den aldetik gure hizkuntzari zor zaion babesaren 
ziurtasuna. 

A partir de los principios generales que informan la 
Ley, el Título Preliminar reconoce el euskera como 
lengua propia de la Comunidad Autónoma del País 
Vasco y el euskera y el castellano como lenguas 
oficiales en su ámbito territorial. En el mismo título se 
proscribe la discriminación por razón de la lengua. 

 Legearen oinarri diren printzipio orokorretatik 
abiatuta, Atariko Tituluak euskara Euskal Herriko 
Autonomia Erkidegoaren hizkuntza propio gisa 
aitortzen du eta euskara eta gaztelania bere 
lurraldean hizkuntza ofizial gisa. Titulu berean 
hizkuntza-arrazioengatiko bereizkeria galarazten da. 

El Título Primero trata de los derechos de los 
ciudadanos y los deberes de los poderes públicos 
vascos en materia lingüística. 

 Lehen Tituluak hizkuntzaren alorreko herritarren 
eskubideak eta herri-aginteen betebeharrak ikutzen 
ditu. 

El Título Segundo regula las actuaciones de los 
poderes públicos. Su primer capítulo se refiere al uso 
del euskera en la Administración Pública, 
reconociéndose el derecho al uso del euskera y del 
castellano en las relaciones con la Administración 
Autónoma. 

 Bigarren Tituluak herri-aginteen jarduera arautzen 
du. Lehen kapituluak euskararen erabilera herri-
administrazioan aipatzen du eta bertan Autonomia 
Erkidegoaren herri-administrazioarekiko 
harremanetan euskara zein gaztelania erabiltzeko 
eskubidea aitortzen da.  
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Se regula también la inscripción de documentos en 
los registros públicos, se establece la forma bilingüe 
para la publicación de las disposiciones normativas o 
resoluciones o actos de la Administración, así como 
de las notificaciones y comunicaciones. 

 Erregistro publikoetan dokumentuak lerrokatzea ere 
arautzen da eta agintzen da arau-xedapen zein 
administrazio-ebazpen eta -ekintza orok bi 
hizkuntzetan idatzita egon beharko duela 
argitaratzeko, jakinarazpen eta adierazpenak bezala.

Se faculta a todo ciudadano para utilizar la lengua 
oficial de su elección en las relaciones con la 
Administración de Justicia.  

 Justizia Administrazioarekiko harremanetan, herritar 
guztiei esku ematen zaie beren aukerako hizkuntza 
ofiziaIaz baliatu ahal izateko.  

Se atribuye al Gobierno, Organos Forales de los 
Territorios Históricos o Corporaciones Locales, la 
facultad de establecer la nomenclatura oficial de 
poblaciones y topónimos, en general, de la 
Comunidad Autónoma. 

 Autonomia Erkidegoko herrien eta, orohar, toponimo 
guztien izen ofizialak finkatzeko eskumena 
Jaurlaritzari, lurralde historikoetako foru-organoei 
edota toki-erakundeei aitortzen zaie. 

Se regula la redacción de señales e indicadores de 
tráfico. 

 Bide-seinale eta mezuak nola idatzi arautzen da. 

Se atribuye al Gobierno la facultad de regular la 
obtención y expedición del título de traductor jurado, 
así como la creación del servicio oficial de 
traductores. 

 Bi hizkuntza ofizialen arteko zinpeko itzultzaile titulua 
lortzeko eta emateko baldintzak arautzeko ahalmena 
Jaurlaritzari ematen zaio eta,.halaber, itzultzaile 
zerbitzu ofiziala sortzekoa. 

Se establece la forma bilingüe para los impresos o 
modelos oficiales a utilizar por los Poderes Públicos, 
así como en los servicios de Transporte Público con 
origen en el País Vasco. 

 Herri-aginteek erabili beharreko inprimaki edo idazki-
eredu ofizial guztiak bi hizkuntzetan egon beharko 
direla zehazten da, eta baita Euskal Herritik abiatzen 
diren garraio publikoko zerbitzu guztietan ere. 

Se prevé la progresiva euskaldunización del personal 
afecto a la Administración Pública. 

 Herri-administrazioari atxikitako langileria gero eta 
euskaldunagotzeko neurriak aurrikusten dira. 

El Capítulo Segundo regula el uso del euskera en la 
enseñanza. Se reconoce el derecho de todo alumno 
a recibir la enseñanza en euskera, regulándose la 
obligatoriedad de la enseñanza de la lengua oficial 
no elegida. 

 Bigarren kapituluak euskararen erabilera 
irakaskuntzan arautzen du. Ikasle guztiei aitortzen 
zaie irakaskuntza euskaraz zein gaztelaniaz 
jasotzeko eskubidea eta aukeratu ez duen hizkuntza 
ofízialaren derrigortasuna arautzen da. 

Se atribuye al Gobierno la regulación de modelos 
lingüísticos a impartir, la adopción de medidas 
encaminadas a la adquisición de un conocimiento 
suficiente de ambas lenguas oficiales y la adecuación 
de los planes de estudio. 

 Irakatsi beharreko hizkuntza-ereduak finkatzeko 
ardura Jaurlaritzari ematen zaio, eta baita ikasleek bi 
hizkuntza ofizialak benetan menperatzera 
bideratutako neurriak hartzea ere eta ikasketa-
planen egokitzapena. 

En cuanto a formación del profesarado se prevé la 
adaptación de sus planes de estudio para conseguir 
su total capacitación en euskera y castellano. Se 
prevén también posibles exenciones de la enseñanza 
del euskera. 

 Irakaslegoaren prestakuntzari dagokionez, 
irakasleek euskara eta gaztelania erabat menperatu 
ditzaten beren ikasketa-planak egokituko dira. 
Euskararen irakaskuntzan salbuespen posibleak ere 
aurrikusten dira. 

El Capítulo Tercero regula el uso del euskera en los 
medios de comunicación, reconociendo el derecho a 
ser informado en euskera. Atribuye al Gobierno la 
promoción del euskera en los medios de 
comunicación de la Comunidad Autónoma y su 
impulso en la RTVE, y la adopción de medidas de 
promoción y protección del euskera en la 
radiodifusión, prensa, medios de reproducción de 
imagen y sonido, etcétera. 

 Hirugarren Kapituluak euskararen erabilera 
hedabideetan arautzen du, informazioa euskaraz 
jasotzeko eskubidea aitortuz. Jaurlaritzari egozten 
dio euskara Autonomia Erkidegoko hedabideetan 
sustatzeko ardura eta Espainiako Irrati-Telebistan 
bultzatzekoa eta euskararen erabilera bultzatu eta 
babesteko neurriak hartzea irratian, egunkari eta 
aldizkarietan, irudiaren eta soinuaren grabaziotan eta 
abarretan. 

El Capítulo Cuarto se refiere al uso social y otros 
aspectos institucionales del euskera atribuyendo al 
Gobierno la enseñanza y alfabetización del euskera 
para adultos, el fomento del uso del euskera en 
distintos ámbitos, y prevé la creación, por el 
Gobierno, de un órgano de encuentro, para coordinar 
la aplicación y desarrollo de esta Ley. 

 Laugarren Kapituluak euskararen gizarte-erabilera 
eta erakundeen alorreko beste zenbait alderdi 
ukitzen ditu; helduen euskalduntzea eta alfabetatzea 
eta haibat alorretan euskararen erabilera bultzatzeko 
ardura Jaurlaritzari egozten dio eta Lege honen 
aplikazioa eta garapena bateratzeko Jaurlaritzak 
topagune bat sortuko duela aurrikusten du. 

En el Capítulo Quinto se atribuye al Gobierno el velar 
por la unificación y normalización del euskera escrito 
oficial común. 

 Bostgarren Kapituluan Jaurlaritzari egozten zaio 
euskararen batasuna eta normalizazioa begiratzea, 
hizkuntza ofizial komun denez. 

La Disposición Adicional atribuye al Gobierno el  Xedapen Gehigarriak Jaurlaritzari egozten dio 
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establecimiento de vínculos con las instituciones o 
poderes que, actuando fuera de la Comunidad 
Autónoma, realizan actividades relacionadas con el 
euskera. 

Autonomia Erkidegoaren lurraldetik kanpo jardunik, 
euskararekin loturiko lana egiten duten erakunde edo 
aginteekiko harremanak bideratzea. 

La Disposición Transitoria asegura el paso de la 
situación actual a otra en que la aplicación y 
desarrollo de esta Ley puedan ser plenos, impidiendo 
que exista un vacío normativo en tanto se plasme su 
espíritu en otras Leyes y Reglamentos. 

 Aldibaterako Xedapenak gaur egungo egoeratik 
Lege hau bete-betean aplikatu era garatu ahal izan 
daitezen egoerara zubi egiten du, Legearen izpiritua 
beste lege eta araudietan gatzatu artean arau-
hutsunerik egon ez dadin. 

La Ley establece también una Disposición 
Derogatoria y una Final en la que se autoriza al 
Gobierno al desarrollo reglamentario de la Ley. 

 Legeak Xedapen Indargabetzailea eta Azken 
Xedapen bat ere baditu, non eta eskua ematen zaion 
Jaurlaritzari Legea erregelamendu-mailan garatzeko.

TITULO PRELIMINAR  ATARIKO TITULUA 

1. Artículo   1. artikulua. 

El uso del euskera y el castellano se ajustará, en el 
ámbito territorial de la Comunidad Autónoma del País 
Vasco, a lo dispuesto en la presente Ley y demás 
disposiciones que en desarrollo de esta Ley dicten el 
Parlamento y el Gobierno Vascos. 

 Euskararen eta gaztelaniaren erabilera lege honetan 
xedatutakoari eta lege hau garatzeko Legebiltzarrak 
eta Jaurlaritzak eman ditzaten gainerako xedapenei 
lotuko zaie Euskal Herriko Autonomia Erkidegoaren 
lurraldean. 

2. Artículo   2. artikulua. 

La lengua propia del País Vasco es el euskera.  Euskara da Euskal Herriko hizkuntza propioa. 

3. Artículo   3. artikulua. 

Las lenguas oficiales en la Comunidad Autónoma del 
País Vasco son el euskera y el castellano. 

 Euskara eta gaztelania dira hizkuntza ofizialak 
Euskal Herriko Autonomia Erkidegoan. 

4. Artículo   4. artikulua. 

Los poderes públicos velarán y adoptarán las 
medidas oportunas para que nadie sea discriminado 
por razón de la lengua en la Comunidad Autónoma 
del País Vasco. 

 Herri-aginteek Euskal Autonomia Erkidegoan 
hizkuntza dela-eta inor diskriminatu ez dadin 
zainduko dute eta neurri egokiak hartuko dituzte. 

TITULO PRIMERO  LEHEN TITULUA 

CAPITULO UNICO  KAPITULU BAKARRA 

De los derechos de los ciudadanos y deberes de 
los poderes públicos en materia lingüística 

 Herritarren eskubideak eta herri-aginteen 
betebeharrak hizkuntzaren alorrean 

5. Artículo   5. artikulua. 

1. Todos los ciudadanos del País Vasco tienen 
derecho a conocer y usar las lenguas oficiales, tanto 
oralmente como por escrito. 

 1.- Euskal Herriko herritar guztiek dute hizkuntza 
ofizialak jakiteko eta erabiltzeko eskubidea, bai ahoz 
eta bai idatziz. 

2. Se reconocen a los ciudadanos del País Vasco los 
siguientes derechos lingüísticos fundamentales: 

 2.- Euskal Herriko herritarrei honako funtsezko 
hizkuntza-eskubide hauek aitortzen zaizkie: 

a) Derecho a relacionarse en euskera o en castellano 
oralmente y/o por escrito con la Administración y con 
cualquier Organismo o Entidad radicado en la 
Comunidad Autónoma. 

 a) Administrazioarekin edota Autonomia Erkidegoan 
kokatutako edozein erakunde edo entitaterekin 
harremanak euskaraz zein gaztelaniaz izateko 
eskubidea, ahoz nahiz idatziz. 

b) Derecho a recibir la enseñanza en ambas lenguas 
oficiales. 

 b) Irakaskuntza hizkuntza ofizial biotan izateko 
eskubidea. 

c) Derecho a recibir en euskera publicaciones 
periódicas, programaciones de radio y televisión y de 
otros medios de comunicación. 

 c) Aldizkariak eta irrati-telebistetako eta beste 
hedabideetako emanaldiak euskaraz jasotzeko 
eskubidea. 

d) Derecho a desarrollar actividades profesionales, 
laborales, políticas y sindicales en euskera. 

 d) Lanbide-jarduerak, langintza, politikagintza eta 
sindikatu-jarduera euskaraz egiteko eskubidea. 

e) Derecho a expresarse en euskera en cualquier 
reunión. 

 e) Edozein bilkuratan euskaraz mintzatzeko 
eskubidea. 

3. Los poderes públicos garantizarán el ejercicio de 
estos derechos, en el ámbito territorial de la 

 3.- Herri-aginteek eskubide hauen erabilera 
ziurtatuko dute Autonomia Erkidegoaren lurraldean, 
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Comunidad Autónoma, a fin de que sean efectivos y 
reales. 

eraginkorrak eta benetakoak izan daitezen. 

TITULO SEGUNDO  BIGARREN TITULUA 

De las actuaciones de los poderes públicos  Herri-aginteen jarduera 

CAPITULO PRIMERO  LEHEN KAPITULUA 

Del uso del euskera en la Administración Pública 
dentro del ámbito territorial de la Comunidad 
Autónoma del País Vasco 

 Euskararen erabilera herri-administrazioan 
Euskal Herriko Autonomia Erkidegoaren lur-
eremuan 

6. Artículo   6. artikulua 

1. Se reconoce a todos los ciudadanos el derecho a 
usar tanto el euskera como el castellano en sus 
relaciones con la Administración Pública en el ámbito 
territorial de la Comunidad Autónoma, y a ser 
atendidos en la lengua oficial que elijan. 

 1. Herritar guztiei aitortzen zaie, Autonomia 
Erkidegoaren lurraldean, herri-administrazioarekiko 
harremanetan euskara zein gaztelania erabiltzeko 
eskubidea, eta beren aukerako hizkuntza ofizialean 
hartuak izatekoa. 

A tal efecto se adoptarán las medidas oportunas y se 
arbitrarán los medios necesarios para garantizar de 
forma progresiva el ejercicio de este derecho. 

 Horretarako, neurri egokiak hartuko dira eta 
beharrezko baliabideak bideratuko eskubide hori 
arian-arian gauzatu dadin bermatzeko. 

2. En los expedientes o procedimientos en los que 
intervenga más de una persona, los poderes públicos 
utilizarán aquella lengua que establezcan de mutuo 
acuerdo las partes que concurran. En caso de no 
haber acuerdo se utilizará la que disponga la persona 
que haya promovido el expediente o procedimiento, 
sin perjuicio del derecho de las partes a ser 
informadas en la lengua que deseen. 

 2. Pertsona batek baino gehiagok esku hartzen duen 
espediente edo prozeduretan, alde biek adostasunez 
erabaki dezaten hizkuntza erabiliko dute herri-
aginteek. Adostasunik ez badago, espedienteari edo 
prozedurari hasiera eman dion pertsonak 
aukeratutakoa erabiliko da, beti ere, bakoitzak nahi 
duen hizkuntzan informazioa jasotzeko duen 
eskubidea gora behera. 

Artículo 7.°  7. artikulua 

1 . La inscripción de documentos en los registros 
públicos dependientes de la Comunidad Autónoma, 
ya sean del Gobierno Vasco, Entes Autónomos del 
mismo, Administraciones Forales, Administración 
Local, u otros, se hará en la lengua oficial en que 
aparezcan extendidos. 

 1. Autonomia Erkidegoaren menpeko erregistro 
publikoetan, direla Jaurlaritzarenak, bere erakunde 
autonomiadunenak, foru-administrazioenak, toki-
administrazioenak edota besterenak, dokumentuak 
lerrokatzea dokumentuok idatzita dauden hizkuntza 
ofizialean egingo da. 

2. En los registros públicos no dependientes de la 
Comunidad Autónoma, el Gobierno Vasco 
promoverá, de acuerdo con los órganos 
competentes, la normalización del uso del euskera. 

 2. Autonomia Erkidegoaren menpeko ez diren 
erregistro publikoetan, Eusko Jaurlaritzak 
euskararen erabileraren normalizazioa bultzatuko du, 
eskumena duten organoekin elkar hartuta. 

3. A efectos de exhibición y/o de certificaciones, se 
garantizará la traducción a cualquiera de las lenguas 
oficiales de la Comunidad Autónoma del País Vasco.

 3. Lerrokapenok erakusteko nahiz ziurtagiriak 
luzatzeko, Euskal Herriko Autonomia Erkidegoko 
hizkuntza ofizialetatik edozeinerako itzulpena 
ziurtatuko da. 

Artículo 8.°  8. artikulua 

1. Toda disposición normativa o resolución oficial que 
emane de los poderes públicos sitos en la 
Comunidad Autónoma del País Vasco, deberá estar 
redactada en forma bilingüe a efectos de publicidad 
oficial. 

 1. Euskal Herriko Autonomia Erkidegoan kokatutako 
herri-aginteek emandako arau-xedapen zein 
ebazpen ofizial orok bi hizkuntzetan idatzita egon 
beharko du zabalkunde ofíziala egiteko. 

2. Todo acto en el que intervengan los poderes 
públicos sitos en la Comunidad Autónoma del País 
Vasco, así como las notificaciones y comunicaciones 
administrativas, deberán ir redactados en forma 
bilingüe, salvo que los interesados privados elijan 
expresamente la utilización de una de las lenguas 
oficiales de la Comunidad Autónoma. 

 2. Euskal Herriko Autonomia Erkidegoan kokatutako 
herri-aginteek esku hartzen duten egintza guztiak eta 
baita administrazioaren jakinarazpen eta 
adierazpenak ere bi hizkuntzetan idatzita egon 
beharko dute, salbu eta interesdun partikularrek 
Autonomia Erkidegoko hizkuntza ofizialetako bat 
berariaz erabiltzea aukeratzen badute. 

3. No obstante lo preceptuado anteriormente, los 
poderes públicos podrán hacer uso exclusivo del 
euskera para el ámbito de la Administración Local, 
cuando en razón de la determinación socio-

 3. Aurrekoan agindukakoa gora behera, herri-
aginteek euskara bakarrik erabili ahal izango dute 
toki-administrazioaren esparruan baldin eta, 
udalerriaren ezaugarri soziolinguistikoak direla-eta, 
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lingüística del municipio, no se perjudiquen los 
derechos de los ciudadanos. 

herritarren eskubideak kaltetzen ez badira. 

Artículo 9. °  9. artikulua 

1 . En sus relaciones con la Administración de 
Justicia, todo ciudadano podrá utilizar la lengua 
oficial de su elección, sin que se le pueda exigir 
traducción alguna. 

 1. Justizia Administrazioarekiko harremanetan, 
herritar guztiek beren aukerako hizkuntza ofiziaIaz 
baliatu ahal izango dute, inolako itzulpenik ezin eska 
dakiekeela. 

2. Los escritos y documentos presentados en 
euskera, así como las actuaciones judiciales, serán 
totalmente válidos y eficaces. 

 2. Euskaraz aurkeztutako idazki eta agiriak, eta baita 
epai-jardunak, balio eta eragin-indar osokoak izango 
dira. 

3. El Gobierno Vasco promoverá de acuerdo con los 
órganos correspondientes, la normalización del uso 
del euskera en la Administración de Justicia en el 
País Vasco. 

 3. Eusko Jaurlaritzak, dagokien organoekin elkar 
hartuta, Euskal Herriko Justizia Administrazioan 
euskararen erabileraren normalizazioa bultzatuko du.

Artículo 10  10. artikulua 

1. La nomenclatura oficial de los territorios, 
municipios, entidades de población, accidentes 
geográficos, vías urbanas y, en general, los 
topónimos de la Comunidad Autónoma Vasca, será 
establecida por el Gobierno, los Organos Forales de 
los Territorios Históricos o las Corporaciones Locales 
en el ámbito de sus respectivas competencias, 
respetando en todo caso la originalidad euskaldun, 
romance o castellana con la grafía académica propia 
de cada lengua. 

 1. Euskal Autonomia Erkidegoko lurralde, udal, 
biztanle-gune, geografia-gorabehera, hiri-bide eta, 
orohar, toponimo guztien izen ofizialak Jaurlaritzak, 
lurralde historikoetako foru-organoek edota toki-
erakundeek finkatuko dituzte, zeinek bere 
eskumenen eremuan eta, beti ere, jatorrizko izen 
euskaldun, erromantze ala gaztelaniazkoa 
errespetatuz, hizkuntza bakoitzari dagokion idazkera 
akademikoarekin. 

En caso de conflicto entre las Corporaciones Locales 
y el Gobierno Vasco sobre las nomenclaturas 
oficiales reseñadas en el párrafo anterior, el 
Gobierno Vasco resolverá, previa consulta a la Real 
Academia de la Lengua Vasca. 

 Aurreko paragrafoan aipatutako izen ofizialei 
buruzko gatazkarik piztuko balitz toki-erakundeen eta 
Eusko Jaurlaritzaren artean, Eusko Jaurlaritzak 
ebatziko du Euskaltzaindiari iritzia eskatu ondoren. 

2. Las señales e indicaciones de tráfico instalados en 
la vía pública, estarán redactados en forma bilingüe 
respetando en todo caso las normas internacionales 
y las exigencias de inteligibilidad y seguridad de los 
usuarios. 

 2. Kale-bideetan jarritako bide-seinale eta mezuak bi 
hizkuntzetan idatzita egongo dira, beti ere 
nazioarteko arauak errespetatuz eta 
erabiltzaileentzako ulergarritasun- eta segurtasun-
eskakizunak betez. 

3. En caso de que estas nomenclaturas sean 
sensiblemente distintas, ambas tendrán 
consideración oficial, entre otros, a los efectos de su 
señalización viaria. 

 3. Bi izenok zeharo desberdinak badira, biak izango 
dira ofizial, besteak beste, bide-seinaleetarako. 

Artículo 11  11. artikulua 

En todos los servicios de transporte público con 
origen en el País Vasco, los impresos, los avisos y 
las comunicaciones al público se harán en euskera y 
en castellano. 

 Euskal Herritik abiatzen diren garraio publikoko 
zerbitzu guztietan inprimakiak, iragarkiak eta 
herritarrentzako mezuak euskaraz eta gaztelaniaz 
egingo dira. 

Artículo 12  12. artikulua 

1. El Gobierno regulará las condiciones para la 
obtención y expedición del titulo de traductor jurado 
entre las dos lenguas oficiales. 

 1. Jaurlaritzak bi hizkuntza ofizialen arteko zinpeko 
itzultzaile titulua lortzeko eta emateko baldintzak 
arautuko ditu. 

2. Asimismo, creará el servicio oficial de traductores, 
que estará a disposición de los ciudadanos y 
Entidades Públicas de la Comunidad Autónoma, con 
el fin de garantizar la exactitud y equivalencia jurídica 
de las traducciones. 

 2. Halaber, itzultzaile zerbitzu ofiziala sortuko du, 
Autonomia Erkidegoko herritarren eta entitate 
publikoentzat lan egingo duena, itzulpenen 
zehaztasuna eta baliokidetza juridikoa ziurtatzeko. 

Artículo 13  13. artikulua 

Los impresos o modelos oficiales que hayan de 
utilizarse por los poderes públicos en la Comunidad 
Autónoma del País Vasco deberán estar redactados 

 Euskal Herriko Autonomia Erkidegoan herri-aginteek 
erabili beharreko inprimaki edo idazki-eredu ofizial 
guztiak bi hizkuntzetan egon beharko dute. 
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en forma bilingüe. 
Artículo 14  14. artikulua 

1 . A fin de hacer efectivos los derechos reconocidos 
en el artículo 6 ° de la presente Ley, los poderes 
públicos adoptarán las medidas tendentes a la 
progresiva euskaldunización del personal afecto a la 
Administración Pública en la Comunidad Autónoma 
del País Vasco. 

 1. Lege honen 6. artikuluan aitortzen diren 
eskubideak gauzatzeko, herri-aginteek Euskal 
Herriko Autonomia Erkidegoan herri-administrazioari 
atxikitako langileria gero eta euskaldunagotzeko 
neurriak hartuko dituzte. 

2. Los poderes públicos determinarán las plazas para 
las que es preceptivo el conocimiento de ambas 
lenguas. 

 2. Herri-aginteek finkatuko dute zein lanpostutarako 
izango den derrigorrezko bi hizkuntzak jakitea. 

3. En las pruebas selectivas que se realicen para el 
acceso a las demás plazas de la Administración en el 
ámbito territorial de la Comunidad Autónoma del País 
Vasco, se considerará, entre otros méritos, el nivel 
de conocimiento de las lenguas oficiales, cuya 
ponderación la realizará la Administración para cada 
nivel profesional. 

 3. Euskal Herriko Autonomia Erkidegoaren lurralde-
eremuko administrazioko gainerako lanpostuetara 
sartzeko egin daitezen hauta-probetan hizkuntza 
ofizialen ezagupen-maila hartuko da kontutan 
merezimendu gisa, besteak beste. Administrazioak 
finkatuko du lanpostu-maila bakoitzerako zein pisu 
izango duen. 

CAPITULO SEGUNDO  BIGARREN KAPITULUA 

Del uso del euskera en la enseñanza  Euskararen erabilera irakaskuntzan 

Artículo 15  15. artikulua 

Se reconoce a todo alumno el derecho de recibir la 
enseñanza tanto en euskera como en castellano en 
los diversos niveles educativos. 

 Ikasle guztiei aitortzen zaie irakaskuntza euskaraz 
zein gaztelaniaz jasotzeko eskubidea irakasmaila 
guztietan. 

A tal efecto, el Parlamento y el Gobierno adoptarán 
las medidas oportunas tendentes a la generalización 
progresiva del bilingüismo en el sistema educativo de 
la Comunidad Autónoma del País Vasco. 

 Horretarako, Legebiltzarrak eta Jaurlaritzak neurri 
aproposak hartuko dituzte Euskal Herriko Autonomia 
Erkidegoko irakaskuntzan elebitasuna gero eta 
orokorragoa izan dadin. 

Artículo 16  16. artikulua 

1. En las enseñanzas que se desarrollen hasta el 
inicio de los estudios universitarios, será obligatoria 
la enseñanza de la lengua oficial que no haya sido 
elegida por el padre o tutor, o, en su caso, el alumno, 
para recibir sus enseñanzas. 

 1. Unibertsitate-hezkuntza hasteraino egiten diren 
ikasketetan derrigorrezkoa izango da ikasketok 
hartzeko guraso edo kuradoreak edota, hala denean, 
ikasleak berak, aukeratu ez duen hizkuntza ofíziala 
irakastea. 

2. No obstante, el Gobierno regulará los modelos 
lingüísticos a impartir en cada centro teniendo en 
cuenta la voluntad de los padres o tutores y la 
situación sociolingüística de la zona. 

 2. Dena den, Jaurlaritzak ikastetxe bakoitzean 
irakatsi beharreko hizkuntza-ereduak finkatuko ditu, 
guraso-kuradoreen nahia eta tokian tokiko egoera 
soziolinguistikoa kontutan. 

3. Los centros privados subvencionados con fondos 
públicos que impartan enseñanzas regladas tomando 
como base una lengua no oficial en la Comunidad, 
impartirán como asignaturas obligatorias el euskera y 
el castellano. 

 3. Ikasketa arautuak Erkidegoan ofíziala ez den 
hizkuntza batean irakasten duten diru publikoz 
lagundutako ikastetxe pribatuek euskara eta 
gaztelania irakatsiko dituzte derrigorrezko ikasgai 
gisa. 

Artículo 17  17. artikulua 

El Gobierno adoptará aquellas medidas encaminadas 
a garantizar al alumnado la posibilidad real, en 
igualdad de condiciones, de poseer un conocimiento 
práctico suficiente de ambas lenguas oficiales al 
finalizar los estudios de enseñanza obligatoria y 
asegurará el uso ambiental del euskera, haciendo del 
mismo un vehículo de expresión normal, tanto en las 
actividades internas como externas y en las 
actuaciones y documentos administrativos. 

 Jaurlaritzak, derrigorrezko ikastaldia bukatzerakoan 
ikasleek ,aukera berdinetan, bi hizkuntza ofizialak 
benetan erabiltzeko adina menperatuko dituztela 
ziurtatzera bideratutako neurri guztiak hartuko ditu; 
halaber, euskal giroa ziurtatuko du, euskara 
[ikastetxeetako] barne- nahiz kanpo-jardueretan eta 
administrazio-ekintza eta -dokumentuetan ohiko 
tresna bihurtuz. 

Artículo 18  18. artikulua 

Los planes de estudio se adecuarán a los objetivos 
propuestos en los artículos 15, 16 y 17. 

 Ikasketa-planak 15, 16 eta 17. artikuluetan 
finkatutako henburuei egokituko zaizkie. 
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Artículo 19  19. artikulua 

Las Escuelas Universitarias de Formación del 
Profesorado, adaptarán sus planes de estudio para 
conseguir la total capacitación en euskera y 
castellano de los docentes, de acuerdo con las 
exigencias de su especialidad. 

 Irakasleen prestakuntzarako unibertsitate-eskolek 
beren ikasketa-planak egokituko dituzte, irakasleek 
euskara eta gaztelania erabat menperatu ditzaten, 
nork bere espezialitatearen eskakizunen arabera. 

Artículo 20  20. artikulua 

1. El Gobierno, a fin de hacer efectivo el derecho a la 
enseñanza en euskera, establecerá los medios 
tendentes a una progresiva euskaldunización del 
profesorado. 

 1. Jaurlarizak, euskarazko irakaskuntzarako 
eskubidea gauzatzeko, irakasleria gero eta 
euskaldunagoa lortzeko bitartekoak jarriko ditu. 

2. Asimismo determinará las plazas o unidades 
docentes para las que será preceptivo el 
conocimiento del euskera, a fin de dar cumplimiento 
a lo previsto en los artículos 15 y 16 de la presente 
Ley. 

 2. Halaber, Lege honen 15. eta 16. artikuluetan 
aurrikusitakoa betetze aldera, euskara jakitea zein 
irakaspostu edo ikasgelatarako izango den 
derrigorrezko zehaztuko du. 

Artículo 21  21. artikulua 

Los alumnos que hayan iniciado sus estudios de 
E.G.B. fuera de la Comunidad Autónoma del País 
Vasco o aquellos que justifiquen debidamente su 
residencia no habitual en la Comunidad Autónoma, 
podrán ser eximidos de la enseñanza del euskera 
según el procedimiento que se establezca a tal 
efecto. 

 OHOko ikasketak Euskal Herriko Autonomia 
Erkidegotik kanpo hasita dituzten ikasleek edota 
beren ohiko bizilekua Autonimia Erkidogoan ez 
dutela behar bezala egiaztatzen dutenek , euskara 
ikastetik salbuetsita gera daitezke, horretarako 
finkatuko den prozedurari jarraituz. 

CAPITULO TERCERO  HIRUGARREN KAPITULUA 

Del uso del euskera en los medios de 
comunicación social 

 Euskararen erabilera hedabideetan 

Artículo 22  22. artikulua 

Se reconoce a todos los ciudadanos el derecho a ser 
informados por los medios de comunicación social 
tanto en euskera como en castellano. 

 Herritar guztiei aitortzen zaie gizarte-hedabideen 
aldetik euskaraz zein gaztelaniaz informatuak 
izateko eskubidea. 

A tal efecto, el Gobierno adoptará las medidas 
conducentes a aumentar la presencia del euskera en 
los medios de comunicación social, tendiendo a la 
equiparación progresiva en el uso de ambas lenguas 
oficiales. 

 Horretarako, hedabideetan euskararen presentzia 
areagotzera bideratutako neurriak hartuko ditu 
Jaurlaritzak, hizkuntza ofizial bien erabilera arian-
arian berdintzeraino. 

Artículo 23  23. artikulua 

El Gobierno promoverá el empleo preferente del 
euskera en los medios de comunicación de la 
Comunidad Autónoma, a fin de garantizar la 
equiparación de ambas lenguas establecidas en el 
artículo anterior. 

 Jaurlaritzak, aurreko artikuluan agindutako bi 
hizkuntzen arteko berdintasuna ziurtatze aldera, 
Autonomia Erkidegoko hedabideetan euskara 
lehentasunez erabili dadin bultzatuko du. 

Artículo 24  24. artikulua 

El Gobierno impulsará la normalización lingüística en 
los centros emisores de RTVE a fin de asegurar una 
adecuada presencia del euskera como lengua propia 
del País Vasco. 

 Jaurlaritzak hizkuntza-normalizazioa bultzatuko du 
Espainiako Irratí-Telebistaren emanaldi-zentroetan, 
euskarak, Euskal Herriko hizkuntza propioa denez, 
behar duen presentzia izan dezan. 

Artículo 25  25. artikulua 

El Gobierno, a fin de garantizar de forma progresiva 
el derecho reconocido en el artículo 22, adoptará las 
medidas encaminadas a la promoción y protección 
del uso del euskera potenciando en todo caso su 
difusión y posibilidades de utilización efectiva en: 

 Jaurlaritzak, 22. artikuluan aitortutako eskubidea 
arian-arian bermatzeko, euskararen erabilera 
bultzatu eta babesteko neurriak hartuko ditu eta, 
nolanahi ere, honako hauetan hedatu eta benetan 
erabiltzea ahalbidetuz: 

-La radiodifusión.  -irratian, 

-La prensa y publicaciones.  -egunkari eta aldizkarietan, 



   
 

Itzultzaile Zerbitzu Ofizialak egindako itzulpena 8

-La cinematografía.  -zineman, 

-Teatro y espectáculos.  -antzerki eta ikuskizunetan, 

-Medios de reproducción de imagen y sonido.  -irudiaren eta soinuaren grabaziotan. 

A tal efecto se desarrollará el oportuno título dentro 
de las leyes que contemplen y regulen los anteriores 
puntos. 

 Horretarako, gaiok ukitu eta arautu ditzaten legeetan 
titulu apropos bana garatuko da. 

CAPITULO CUARTO  LAUGARREN KAPITULUA 

Del uso social y otros aspectos institucionales 
del euskera 

 Euskararen gizarte-erabilera eta erakundeen 
alorreko beste zenbait alderdi 

Artículo 26  26. artikulua 

Los poderes públicos vascos tomarán las medidas 
oportunas y los medios necesarios tendentes a 
fomentar el uso del euskera en todos los ámbitos de 
la vida social, a fin de posibilitar a los ciudadanos el 
desenvolvimiento en dicha lengua en las diversas 
actividades mercantiles, culturales, asociativas, 
deportivas, religiosas y cualesquiera otras. 

 Euskal herri-aginteek neurri egokiak hartuko dituzte 
eta beharrezko bitartekoak jarriko gizarte-bizitzako 
alor guztietan euskararen erabilera sustatzeko, 
herritarrek salerosketako, kulturako, elkarteetako, 
kiroletako, erlijiozko edota beste edozein motatako 
jarduera guztiak euskaraz garatu ahal izan ditzaten. 

Artículo 27  27. artikulua 

1. Los poderes públicos vascos fomentarán el uso 
del euskera en la publicidad. 

 1. Euskal herri-aginteek euskararen erabilera 
sustatuko dute publizitatean. 

2. Asimismo, impulsarán el uso ambiental del 
euskera y su empleo en la rotulación de todo tipo de 
entidades mercantiles, recreativas, culturales y 
asociativas de carácter no oficial. 

 2. Halaber, euskal giroa eta euskara errotulazioan 
erabiltzea bultzatuko dute, era guztietako entitate 
komertzial, atsedenarako, kulturarako zein
ofizialtasunik gabeko elkarteetan. 

Artículo 28  28. artikulua 

El Gobierno promoverá la enseñanza del euskera 
para adultos y la alfabetización de la población 
vasco-parlante mediante la creación de un Ente 
Público a tal efecto. Mediante ley del Parlamento 
Vasco se regulará la normativa correspondiente. 

 Jaurlaritzak helduen euskalduntzea eta euskaldunen 
alfabetatzea bultzatuko ditu, horretarako erakunde 
publiko bat sortuz. Eusko Legebiltzarraren lege batek 
finkatuko du horretarako araubidea. 

Artículo 29  29. artikulua 

El Gobierno, con el fin de facilitar la tarea de 
normalización del uso del euskera, creará un órgano 
de encuentro, que tendrá por objeto estudiar, 
canalizar y coordinar los esfuerzos y las actividades 
de las diversas Instituciones, en lo referente a la 
aplicación y desarrollo de esta Ley. 

 Jaurlaritzak, euskararen erabileraren normalizazioa 
ahalbideratzeko, Lege hau gauzatu eta garatze 
aldera erakunde guztien lanak eta ahaleginak 
aztertu, bideratu eta bateratzea helburu izango duen 
topagune bat sortuko du. 

CAPITULO QUINTO  BOSTGARREN KAPITULUA 

Del uso del euskera como lengua escrita oficial  Euskararen erabilera hizkuntza idatzi ofizial gisa 

Artículo 30  30. artikulua 

El Gobierno velará por la unificación y normalización 
del euskera en su condición de lengua escrita oficial 
común en el ámbito territorial de la Comunidad 
Autónoma del País Vasco, sin perjuicio del respeto a 
los diversos dialectos, parte esencial del patrimonio 
cultural del País Vasco, en las zonas en que son 
hablados. 

 Jaurlaritzak euskararen batasuna eta normalizazioa 
begiratuko du, Euskal Herriko Autonomia 
Erkidegoaren lurralde osoan idatzizko hizkuntza 
ofizial komun denez, Euskal Herriaren kultura-
ondarearen funtsezko zati diren euskalkiei bizirik 
diren tokietan zor zaien begirunea gora behera. 

DISPOSICIONES ADICIONALES  XEDAPEN GEHIGARRIAK 

Primera.-El Gobierno, en el ámbito de sus 
competencias, establecerá vínculos culturales con 
aquellas instituciones o poderes que, actuando fuera 
del ámbito territorial de la Comunidad Autónoma, 
realicen actividades de investigación, protección y 
fomento del euskera. 

 Lehenengoa.- Jaurlaritzak, bere eskumenen 
esparruan, Autonomia Erkidegoaren lurraldetik 
kanpo jardunik, euskararen ikerketan, babesean eta 
sustapenean lan egiten duten erakunde edo 
aginteekiko kultura harremanak bideratuko ditu. 
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Segunda.-El Gobierno elaborará el mapa de 
planificación socio-lingüística del País Vasco que 
será revisado periódicamente, previa información al 
Parlamento Vasco. 

 Bigarrena.- Jaurlaritzak, Euskal Herriko plangintza 
soziolinguistikorako karta egingo du eta aldian-aldian 
berraztertuko, Eusko Legebiltzarrari jakinarazi 
ondoren. 

Tercera.-El Gobierno Vasco promoverá, de acuerdo 
con los órganos competentes, la adopción de 
medidas tendentes a la progresiva normalización del 
uso del euskera en la Administración del Estado o en 
la Comunidad Autónoma del País Vasco, en lo 
regulado en los artículos 6, 8, 11, 13 y 14 de la 
presente Ley. 

 Hirugarrena.-Eusko Jaurlaritzak, horretarako 
eskumena duten organoekin elkar hartuta, 
euskararen erabilera Euskal Herriko Autonomia 
Erkidegoko Estatuaren Administrazioan arian-arian 
normalizatzeko neurriak hartzea bultzatuko du, Lege 
honen 6, 8, 11, 13 eta 14. artikuluetan 
araututakoetan. 

DISPOSICIONES TRANSITORIAS  ALDIBATERAKO XEDAPENAK 

Primera.-Todos aquellos procedimientos y 
expedientes que hayan sido iniciados en las distintas 
administraciones públicas con anterioridad a la 
entrada en vigor de la presente Ley, continuarán 
hasta su conclusión en la lengua en la que se hayan
iniciado. 

 Lehenengoa.- Lege hau indarrean sartu aurretik 
herri-administrazio desberdinetan hasita dauden 
prozedura eta espediente guztiak, hasi ziren 
hizkuntzan jarraituko dira amaitu arte. 

Segunda.-El Gobierno, a instancia de los poderes 
públicos locales, y atendiendo especialmente a la 
situación socio-lingüística de la zona, podrá 
exceptuar temporalmente en el ámbito de su 
competencia, la aplicación de artículos de la presente 
Ley que no resulten de obligado cumplimiento por 
imperativo constitucional o estatutario. 

 Bigarrena:- Jaurlaritzak, tokiko herri-aginteek 
eskaturik eta tokian tokiko egoera soziolinguistikoa 
bereziki kontutan hartuz, aldi baterako salbuetsi ahal 
izango du, bere eskumenen esparruan, Lege 
honetako artikuluren aplikazioa, beti ere 
Konstituzioaren edo Estatutuaren aginduz 
derrigorrezkoak ez badira. 

DISPOSICION DEROGATORIA  XEDAPEN INDARGABETZAILEA 

Quedan derogadas cuantas disposiciones de igual o 
inferior rango se opongan a lo dispuesto en la 
presente Ley. 

 Indargabetuta geratzen dira Lege honetan 
xedatutakoaren aurkako maila bereko ala 
beheragoko xedapen guztiak. 

DISPOSICION FINAL  AZKEN XEDAPENA 

Se autoriza al Gobierno para dictar las disposiciones 
de carácter reglamentario necesarias para el 
desarrollo y aplicación de la presente Ley que entrará 
en vigor al día siguiente de la publicación en eh 
Boletín Oficial del País Vasco. 

 Lege hau garatu eta gauzatzeko beharrezko diren 
erregelamendu-mailako xedapenak emateko eskua 
ematen zaio Jaurlaritzari. Euskal Herriko 
Agintaritzaren Aldizkarian argitaratu eta 
biharamunean sartuko da indarrean Lege hau. 

 


